Bijlage bij gebruiksaanwijzing Dual 430 
Hoja adjunta al folleto de Instrucciones de Manejo Dual 430 
Tillaegg till bruksanvisning Dual 430 


Dit apparaat is uitgerust met het keramisch element Dual 
CDS 660 en is als standaard een van de onderstaande af- 
tastnaalden: 
DN 8: Dubbele saffiernaald 

2 x 15 m (LP/S) voor microgroef en stereoplaten. 
DN 85:  diamantnaald 

15 im (LP/S) voor microgroef- en stereoplaten 
DN 86: saffiernaals. 

15 Um (LP/S) voor microgroef- en stereoplaten. 
De omschakeling van Duplo-naalden voor de betreffende speelstand 
geschiedt door het naar onderen omdraaien (1800) van de naalddrager 
Naaldtype en gebruiksaanduiding (bv. DN 8 LP/S) is op de naald- 
drager afleesbaar. 
De klikbevestiging van het Dual element op de toonkop maakt het 
gebruik van schroefjes, moertjes en opvulringen overbodig. 
Hierdoor is bij het monteren de juiste geometrische afstand van de 
naaldpunt automatisch verzekerd. 


Technische gegevens 


Aanbevolen naalddruk 45 mN (40 - 50 mN) 4,5 p (4 -5 p) 
Frequentiebereik 30 Hz — 20 kHz 
Afgifte 65 mV/1 crhs-1 per kanaal bij 

1 kHz aan 1 mOhm/200 pF 
Verschil tussen beide 
kanalen bij 1 kHz max. 2 dB 
Overspraak 20 dB bij 1 kHz 
Intermodulatie- 
vervorming (FIM) 
Compliantie 


peil — 6 dB <1 % 

horizontaal 10x 10-6 cm/dyn 
vertikaal 6x 106 cm/dyn 
Wisselstroom 
weerstand 
Gewicht 


per keramisch systeem ca. 160 kOhm 
bij 1 kHz en 200 C 
38 mN (3,8 p) 





El aparato va equipado con la cápsula de cerámica estereo- 
fónica Dual CDS 660 y puede suministarse de fábrica con 
una de las agujas siguientes: 
DN 8: 2x Zafiros de 15 um (LP/S) 

para los discos microsurco y estereofónicos 
DN 85; Diamante de 15 um (LP/S) 

para los discos microsurco y estereofónicos 
DN 86: Zafiro de 15 um (LP/S) 

para los discos microsurco y estereofónicos 
El respectivo tipo de aguja (p. ejemplo DN 8, LP/S) y su aplicación 
se lee en el portaagujas. 
El cambio de posiciones efectúa haciendo girar 1800 la palanca 
portaagujas 
El sistema de anclaje entre cápsula y portacápsulas hace ¡necesario 
el uso de tornillos, separadores y tuercas en el montaje. Y lo mas 
importante: al fijar el fonocaptor en el portacápsulas se ajusta au 
tomaticámente el lugar geométrico ideal de la aguja 


Datos técnicos 


Fuerza de apoyo 45 mN (40 - 50 mN} 


recomendable 45p(4-5p) 
Alcance: 30 Hz — 20 kHz 
Sensibilidad: min. 65 mV/1 chs-1 


por canal a 1000 Hz (1 MI2/200 pF) 
Diferencia de volúmen 
entre ambos canales: 
Interacción 
Distorsión de 


máx. 2 dB a 1000 Hz 
20 dB a 1000 Hz 


intermodulación (FIM): nivel — 6 dB <1 % - 

Elasticidad: horizontal 10 x 106 cm/dina 
vertical 6x 10-6 cm/dina 

Impedancia aprox. 160 k(2a 1 kHz y 200 C para 
cada elemento transformador 

Peso propio 38 mN (3,8 p) 

Dual CDS 660 


Frequentieverloop stereo, systeemafsluitweerstand 1 MOhm/200 pf, 
meetplaat DIN 45541, naalddruk 45 mN (4,5 p), draaitafel Dual 1224 
0 dB = min. 65 mV/cMs bij 450 schrift = 200 C 


Dual CDS 660 


Linea de frecuencia estéreo, resistencia final de la célula 1 MN 
200 pF, Disco de medición DIN 45 541, curva DG 2 DIN 45 547, 
Fuerza de apoyo 45 mN (4,5 p), aparato reproduktor Dual 1224 

0 dB = min 65 mV/cms-1 con grabación de 450 = 200 C 


Dual CDS 660 


Frekvensgáng stereo, systemimpedans 1 M ohm/200 pF, mátskiva 
DIN 45 541, DG karakteristik 2 DIN 45 547, náltryck 45 mN 
(4.5 p), Skivspelare Dual 1224 

0 db = 65 mV/cms-1 vid 450, skrift = 200 C. 


Denna apparat är utrustad med stereo-keramik system 
Dual CDS 660, som frán fabriken är försedd med en av 
nedanstáende nálar 
DN 8: Dubbla safirnálar 

2 x 15 um (LP/S) för mikrospár och stereoskivor 
DN 85: Diamantnál 

15 um (LP/S) för mikrospár och stereoskivor 
DN 86:  Safirnál 

15 im (LP/S) för mikrospár och stereoskivor 
Omkoppling vid dubbla nålar sker genom att vrida nálhállaren 1809. 
Nåltyp och anvándningsomráde (ex. DN 8, LP/S) framgår av texten 
pá nálhállaren. 
Snáppfastsáttningen hos Duals pick-up system eliminerar de annars 
nódvándiga skruvarna, muttrarna och distansbrickorna och garan- 
terar automatiskt att nålen sitter geometriskt riktigt. 


Tekniska Data 


Rekommenderad nål- 45 mN (40 - 50 mN) 


anliggningskraft: 45p(4-5p) 
Frekvensomfáng: 30 Hz — 20 kHz 
Utspánning: min. 65 mV/1 crfs-Í för varje kanal 


vid 1 kHz — 1 M92/200 pF 
Skillnad mellan báda 
kanalerna: 
Kanalseparation: 
Intermodulationsdis- 
torsion (FIM): 


vid 1 kHz max. 2 dB 
20 dB vid 1 kHz 


Nivå — 6 dB <1 % 















































Compliance: horisontal 10 x 10-6 cm/dyn 
vertikal 6x 10-6 cm/dyn 
Impedance: 160 kS2vid 1 kHz en 200 C 
Vikt: 38 mN (3,8 p) 
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Fig. 3 

















Fig. 4 


Verwisselen van het toonsysteem 


Voor het verwisselen van het toonsysteem de 
toonarm ontgrendelen en met de linkerhand 
vasthouden. 

Toonsysteem tussen duim en wijsvinger van de 
rechterhand nemen en met de duim van de lin- 
kerhand de klikbevestiging (fig. 2) naar achteren 
drukken. Door het toonsysteem naar achter en 
naar beneden te drukken kan men het toonsy- 
steem van het bevestigingsplaatje nemen (fig. 3) 
Voor bevestiging van het toonsysteem deze tus- 
sen duim en wijsvinger van de rechterhand 
nemen en tegen het bevestigingsplaatje houden. 
In deze stand het toonsysteem licht naar achteren 
en boven drukken tot dat het systeem vast zit, 
Nu het complete toonsysteem in het toonkopje 
inbrengen en van voren vastdrukken. De toon 
arm moet hierbij vastgehouden worden. 


Verwisselen van de naald 


Naalddrager bij afgenomen toonkop 909 draaien 
zoals aangegeven op fig. 4 de naald kan dan een- 
voudig van het element verwijderd worden. 

Het monteren van de naald geschiedt op dezelfde 
eenvoudige wijze, waarbij gelet moet worden op 
de daarvoor bestemde uitsparingen in het ele- 
ment waar in de naalddrager komt te liggen. 


De naald 


De naald slijt door het gebruik. Wij adviseren 
dan ook regelmatig een controle te laten uit- 
voeren. Bij saffieren na ca 30 speeluren en bij 
diamantnaalden na ca 300 speeluren. Uw vak- 
handelaar zal dit graag gratis voor u doen. 
Versleten en beschadigde naalden vernielen uw 
platen. Past u bij vervanging alleen het in de 
technische omschrijving aangegeven naaldtype 
toe. 

Imitatienaalden veroorzaken hoorbare kwali- 
teitsverliezen en een verhoogde plaatslijtage. 
Wilt u er aan denden dat zowel een saffier als 
een diamant van huis uit erg broos is en daarom 
erg gevoelig voor stoten. Ongecontroleerde be- 
wegingen moeten vookomen worden. Als u de 
naald wil Jaten controleren doet u er goed aan 
het gehele toonsysteem mee te nemen naar uw 
vakhandelaar. 


Cami 





de la cápsula 


Para desmontar la cápsula completa habrá que 
desenclavar el brazo y sujetarlo con la mano iz- 
quierda. Coja después la cápsula con los dedos 
pulgar e indice de la mano derecha y presione 
hacia atrás el dispositivo de enclavamiento de la 
cabeza fonocaptora con el dedo pulgar de la 
mano izquierda (fig. 2). Al presionar la cápsula 
hacia atrás y hacia abajo se desprenderá esta de 
la placa soporte (fig. 3) 


Para volver a colocar la cápsula en la placa 
soporte deberá cojerla con el pulgar y el carril- 
guia de la cápsula en el rebaje correspondiente 
de la placa-soporte. En esta posición habrá que 
oprimir ligeramente la cápsula haciaatrás y hacia 
arriba hasta que encastre. Introduzca por úl- 
timo la cápsula completa en la cabeza fonocap- 
tora con las clavijas de contacto en dirección al 
tubo del brazo y presiónela hacia arriba por la 
parte anterior. En esta operación deberá sujetar 
el brazo. 


Cambio de la aguja 


Una vez separada la cabeza fonocaptora del 
brazo, haga girar 909 la palanca portaagujas, tal 
como muestra la fig. 4. Laaguja puede extraerse 
entonces sin la menor dificultad. 


El montaje de la aguja se efectua asimismo en 
esta posición, cuidando de que el portaagujas 
quede correctamente alojado en las abeturas de 
la cápsula previstas al efecto. 


Aguja - 
Al reproducir los discos la aguja sufre un des- 
gaste natural. Por eso recomendamos controlar 
las agujas de záfiro después de unas 30 horas de re- 
producción las de diamante despues de 300 horas. 
Su comerciante del ramo lo hara gustosamente. 
Las agujas desgastadas o danadas (astilladas) van 
eliminando la modulación de los surcos y es- 
tropean los discos. 

Utilice solamente el tipo de aguja original indi 
cado más arriba en cualquier cambio que reali- 
ce. Imitaciones en las agujas porducen perdidas 
de calidad claramente perceptibles y aumentan 
el desgaste de los discos 

Tenga Vd. en cuenta que toda aguja con punta 
de diamante, ya por motivos fisicos, es muy 
delicada y por ello tiene que ser obligatoria- 
mente susceptible contra golpes. sacudidas o 
roces bruscos imprevistos. Para examinar la agu- 
ja desmonte Vd. el cabezal fonocaptor comple- 
to (el desmontaje del brazo se describe amplia- 
mante más arriba) y llévelo a cualquier estable- 
cimiento especializado. 


Utbyte av pick-up-system 

För att dra ut pick-up-systemet spärras tonar- 
men och fasthálles med den vänstra handen. Tag 
pick-up-systemet mellan högra handens tumme 
och pekfinger och tryck med vänster hands 
tumme spärren på tonarmshuvudet tillbaka 
(fig. 2). Pick-up-systemet lossas från fästplattan 
genom tryck bakåt och nedåt (fig. 3). För att 
sätta in pick-up-systemet i fástplattan hålles 
pick-up-systemet mellan högra handens tumme 
och pekfiner och systemet förs in i den därför 
avsedda breda utspårningen pá fástplattan. 1 
detta läge tryckes pick-up-systemet lätt bakát 
och uppåt, till dess det fastnar. 


Utbyte av nål 


Tag av tonhuvudet. Vrid nálhállaren 900 enligt 
fig. 4. Nálen ár dárefter lätt att avlägsna. 


Montering av nålen sker också med nálhállaren i 
samma läge. Kontrollera därvid att nálhállaren 
kommer rätt į systemets ursparning. 


Nal 

Nålen utsätts givetvis för slitage under spelning. 
Vi rekommenderar en kontroll av safirnál efter 
ca 30 speltimmar och vid diamantnál efter ca 
300 timmar. Detta gór gárna Er fackman gratis. 
Utslitna eller skadade (splittrade) nålar mejstar 
modulationen ur skivspåren och förstör skivor- 
na. Vid byte av nål använd endast ovannämnda 
originalnál. Imitationer orsakar hörbar kvalitets- 
försämring och ökar slitaget av skivorna. 
Observera att diamantnálen pá grund av sin 
storlek är ytterst kánslig för stötar, slag eller 
okontrollerad beröring. För prövning av nál- 
spetsen vänd Er tili en fackman. 





